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Выводы. Суммируя вышесказанное, можем подчеркнуть, что художе­
ственный онимной концепт KATNISS онимной парцеллы концептосферы 
трилогии «The Hunger Cames» имеет когнитивные признаки SACRIFICE, 
FEMININITY, НОРЕ, DEFENDER, VENGEANCE, WINNER и формирует 
семантические ассоциативные гештальты THE MAIN CHARACTER OF 
THE NOVEL /  FILM и NOVEL/ FILM.

Ключевые слова: когнитивный признак, концепт, оним, онимная парцел­
ла, роман-дистопия.
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ABSTRACT
Introduction. Eponyms have been an inseparable part of medicine ever since 

the science exists. The need to name diseases and conditions after the physicians 
who came upon them and explored them arose (e.g., Addison’s disease, Cushing 
syndrome etc). This method of term formation continues to be employed even 
nowadays and its main advantage is that it facilitates remembering the condi­
tion.

The purpose of the present paper is to establish the main principles offormation 
of eponyms and to compare them within the Bulgarian, English and Latin terminol-
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ogy. Another comparison which is intended is the use of eponyms in clinical medicine 
and clinical paediatric dental medicine.

Background and motivations. The purpose of eponyms is to name diseases and 
conditions and to facilitate remembering. However, there are underlying principles 
of term formation and usage in the differentfields of medicine which need to be clari­
fied and traced.

Methodology. The main methods used are lexicographical excerption and com­
parative analysis. The eponyms are classified according to the manner of their for­
mation and usage.

The expected results are related to the differences in the use of eponyms in the 
medical terminologies of Bulgarian and English clinical setting and to compare those 
to their source languages- Tatin and ancient Greek.

Key words: eponyms, Tatin, English, Bulgarian, clinical terminology, medicine, 
paediatric dental medicine.

INTRODUCTION
Information, found in ancient Greek and Latin texts, shows us that peo­

ple from many different nations were, and still are, interested hi problems of 
the human health and body. Every alteration hi the general condition of our 
bodies, every new disease and every new symptom should be described by its 
discoverer and must be given a name, too.

There are several ways for naming new findings hi the sphere of medichie 
and most of them date back to the very beginning of its deveiopment as one 
of the most important sciences nowadays. The biggest part of medicai terms 
is presented by words from Greek and Lathi origin or by combinations of 
Greek and Lathi termhioeiements. Today, modem terms, based on contem­
porary words, couid aiso be found hi the language used by doctors.

The issue on the use of eponyms has been discussed by various authors. 
Nieradko-Iwamcka defined an eponym as “a person, piace or thing after 
whom or after winch something is named” (Nieradko-Iwamcka, B., 2020). 
Although the definition is quite broad and allows for unwanted reference to 
“cultural, social, national, regional, professional or ethnic group” as WHO 
claims (WHO, 2015). Therefore, the definition Yale et al. proposed is more 
appropriate and specific. They define a medical eponym as “an honorific 
term bestowed to an individuals) who identified or discovered a disease, 
sign, symptom, syndrome, test, finding, anatomical part, or designed a de­
vice, procedure, view, treatment, classification, prediction rule, principle, 
or algorithm. Thus, medical eponyms include those aspects which involve



ЗА
П

И
С

К
И

 3
 О

Н
О

М
А

С
ТИ

К
И

 •
 В

ип
ус

к 
24

 •
 2

02
1.

 В
ы

чи
тк

а 
№

 2
. 

12
.0

4.
20

22
. М

М
М

68 ISSN 2410- 3373 • Записки з ономастики • 2021 • Випуск 24

patient care or applications of care. Since the term connotes respect and 
honors a person’s accomplishment(s), any name proven without a reason­
able doubt to be associated with racial, fascist, or anti-Semitic beliefs or 
behaviors or other inhuman atrocities agahist people or society should be 
expunged from literature and usage” (Yale et al., 2020). Of course, the issue 
whether eponyms should or should not be used is still debatable, although 
specialists continue to use them widely hi medicine mainly because the 
shortness and exactness of these terms facilitate their work.

Historically, the eponym (from Greek BTiTcvupoc = the one who is giv­
ing the name) was a municipal official hi Ancient Greece honoured by 
using his name as the name of the month hi the local calendar (Kucharz, 
E. J. 2020). The first eponyms ever used are linked to the name of Hip­
pocrates — “XunoKpamoeu npbcmu” or “6apa6annu npbcmu” ( “digitus hip- 
pocraticus” (Lathi)/ “Hippocratic fingers” or “clubbed fingers” (English)) 
(Amaudov 1964: 165) were described for the first time by Hippocrates hi his 
“Hippocratic corpus of text” (King 2001: 9), and because of that these terms 
are dedicated to him.

Century after century, more and more diseases appeared, and more and 
more eponyms appeared to name them. At present, there are more than 
20000 medical eponyms winch makes it difficult for the contemporary phy­
sician to know them ah and use them. Thus, special eponymic textbooks 
have been written and, hi the USA, a compulsory part of medical education 
is the knowledge and ability to use several thousand eponyms (Amaudova 
2005). That is why special attention should be paid to them from a linguis­
tic pohit of view and principles of then formation should be identified and 
described as well.

The mahi issue, examined hi the present text, is the eponyms hi Bulgari­
an medical terminology and the terminology used hi paediatric dental med­
icine. “Encyclopedic Dictionary from A to Z ” by Sergey Vlahov is used for a 
basic source of information. The selected eponyms and facts about them are 
compared with the data introduced hi “Dictionary of Foreign Words in Bul­
garian Language” by A. Millev, B. Nikolovand J. Bratkov, and that shown hi 
“Terminologia Medica Polyglota” ( “Medical Terminology in Six Languages”) 
by Dr. George Amaudov and “Nova Terminologia Medica Polyglota et Ep- 
onymica” ( “New Medical and Eponymic Terminology in Seven Languages”) 
by Petya George Amaudov. The textbooks used hi the excerption of the ep­
onyms used hi paediatric dental medichie are English textbooks — Hand-
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book of Paediatric Dentistry by A. Cameron and R. Widmer and Paediatric 
Dentistry by R. Welbury, the comparison with the Bulgarian terms was based 
on terms excerpted from Bulgarian textbooks — Clinical Paediatric Dentistry 
by M. Peneva et al. and Prevention of Oral Diseases — a Textbook of Paediat­
ric Dental Medicine by M. Peneva et al.

The list with preferred Bulgarian medical terms, based on the proper 
names of their discoverers, does not claim to be full and complete1. The one 
and only aim of the research made is to examine different maimers of term- 
formation and comparison between the Bulgarian and English terms. The 
paper contains some of the most popular terms that are given as examples. 
There are sixteen eponyms formed from ten personal names of British sci­
entists, six formed from four German personal names, two from one Rus­
sian personal name, four from two Austrian personal names, two eponyms 
formed from two personal names of American scientists, and eleven ones 
formed from five French personal names. The term “садомазохизъм” ( “Sa­
domasochismus” (Lathi medical term); “sado-masochism” (English medi­
cal term)) is a combination of a French and an Austrian personal name — 
marquise de Sade and Leopold von Sacher-Masoch. The eponyms “болеет 
на <Иценко — > Кушинг/Кыиин1 2” ( “<Icenko -> Cushing’ morbus” (Lathi 
medical term); “Cushing’s disease” (English medical term)) and “синдром 
на <Иценко — > Кушинг/Кыиинг” ( “<Icenko — > Cushing’ syndromum ” 
(Lathi medical term); “Cushing’s syndrome” (English medical term)) are 
based on the name of the Russian neuropathologist N. M. Icenko and that 
of the American neurosurgeon Harvey Wilhams Cushing. In all of them the 
surname of the person who discovered and described the disease is an ex­
ample of terminologisation.

These fifty-two eponyms together with those medical terms, playing 
the role of then synonyms, are presented hi the text with their Bulgarian, 
Lathi and English equivalents and are also classified accordhig to the special 
features of their construction. They are divided hito two major groups — 
monobasic terms and compound terms.

1A more complete list of them could be found in "Nova Terminologia Medica Polyglota et 
Eponymica” ( “New Medical and Eponymie Terminology in Seven Languages”) by Petya George 
Arnaudov. There are 3 500 eponyms hi it with their Bulgarian and Latin equivalents.

-In “Terminologia Medica Polyglota” ( “Medical Terminology in Six Languages”) by Dr. 
George Arnaudov the form of the used name is “Кушинг”, but hi “Nova Terminologia Medica 
Polyglota et Eponymica” ( “New Medical and Eponymie Terminology in Seven Languages”) by 
Petya George Arnaudov, it is “Къшинг”.
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I Monobasic terms
Two subgroups could be figured out here — eponyms, formed by the 

means of conversion, and eponyms, created by the combination of root 
(usually the personal name of the discoverer) and suffix.

1. By conversion
The examples from the first subgroup are put hi Table 1.

Table 1

Bulgarian Latin3 English4
алцхаймер (разе.) Alzheimer Alzheimer’s
аспергер Asperger Asperger’s
бехтерев (разе.) Bechterev/Behterev5 Bechterev/Behterev
бюргер (разе.) Buerger Buerger
дюпюитрен (разе.) Dupuytren Dupuytren
мениер (разе.) Mnninre Mnninre
паркинсон (разе.) Parkinson Parkinson’s
ходжкин/разе.), 
син.
лимфогранулематоза

Hodgkin, lymphogran­
ulomatosis

Hodgkin’s, malignantlympho- 
granulomatosis

In that very case, a personal name is used as a medical term and its mam 
function is no longer only to identify a definite human person (Teoriya 
1986: 46). The process by which a personal name becomes a common noun 
is usually an “artificial” one (ibi dem: 44). These terms very often come to 
be part of the commonly used vocabulary, and this is accompanied by some 
lexicosemantic changes (ibi dem: 43). They are recognizable and used hi a 
colloquial speech by people, working hi a sphere different from medichie. 
That act of enlargement of the term usage is called determhiologisation 
(Boyadgiev, Kutzarov, Penchev 1999: 188).

In Lathi medical terminology the existence of eponyms, formed by conver­
sion, is not found. Eponyms of that kind are typical for Bulgarian and English 
terminology but when used hi every-day speech between specialists and non­
specialists. And all of these eponyms are examples of determhiologisation.

3 Such examples are not found hi Lathi medical terminology and that is why only the sur­
names of the scientists are filled in the table.

4 The more common diseases such as Alzheimer’s and Parkinson's are used in English 
colloquial speech.

5 These two forms are doublets.
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2. By combination of root and suffix
The pattern “root + suffix” is productive in all of the three medical 

terminologies. While illustrating the model with different examples, the 
Latin term is going to be initially given because it is the first one to ap­
pear.

A) root + suffix “-itis”
The Lathi suffix “-itis” means inflammation (e.g., neuritis, nerve in­

flammation) (Rothenberg, Chapman 2000: 298). The English suffix is the 
same as that hi Lathi but hi Bulgarian the variant is “-um”.

хайморит, син. максиларен сину(з)ит (Bulgarian medical terms) 
highmoritis, sinusitis maxillaris (Lathi medical terms) 
highmoritis, sinusitis maxillaries (English medical terms)

B) root + suffix “-ismus”
It hidicates a condition of or a theory of (e.g., hyperthyroidism) ( Rothen­

berg, Chapman 2000: 297). The English variant ofthe Lathi suffix is “-ism” 
and the Bulgarian one is “-и зь м ”.

Examples are hi Table 2.

Table 2

Bulgarian Latin English
адисонизьм addisonismus addisonism
базедовизьм basedowismus basedowism
далтонизьм (син. 
цветна слепота)

daltonismus (achroma­
topsia)

daltonism (colo( u)r-bUndness 
(especially red-blindness), 
red-green-blindness)

мазохизьм masochismus masochism
никотинизьм nicotinismus nicotinisms
паркинсонизьм parkinsonismus parkinsonism
садизьм Sadismus sadism
садомазохизьм Sadomasochismus sado-masochism

C) root + suffix “-osis”
Once agahi the Lathi and the English form of the suffix cohicide. The 

Bulgarian variant is “ -03a” . It hidicates a condition, especially a diseased 
condition (e.g., nephrosis), or an hicrease or excess (e.g., leukocylosis) 
(Rothenberg, Chapman 2000: 408).

The examples are hi Table 3.
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Table З

Bulgarian Latin English
бруцелоза (cm. 

ундулираща 
(вълнообразна) треска, 
малтийска треска, 
средиземноморска 
треска; болеет на Бане)

brucellosis (febris ип- 
dulans,febris unduians 
mellitensis, febris mediter- 
ranea; morbus Bangi)

brucellosis (undulant 
fever, Malta fever, Medi­
terranean fever; Bang’s 
disease)

листероза, листерелоза listeriosis, listerellosis listeriosis, listerellosis
пастьорелоза pasteurellosis pasteurellosis
рикетсиоза rickettsiosis rickettsiosis, rickettsiasis
салмонелоза salmonellosis salmonella infection

D) root + suffix “-ота”
In Latin and English the form of the suffix is “-ота”, hi Bulgarian — 

“-ом(а)”. It is used in words meaning “tumor” or “neoplasm” (e.g., adeno­
ma, sarcoma) (Amaudov 1964: 352).

шваном(а), син. неврином(а) (Bulgarian medical terms) 
schwannoma, neurinoma (Lathi medical terms) 
schwannoma, neurinoma (English medical terms)
II Compound terms
In that second major group two subgroups could also be distinguished 

hi accordance with the patterns used hi their formation. It is important to 
highlight the fact that this differentiation is typicai only for the Bulgarian 
medical terminology. The situation with Lathi and English systems is gohig 
to be presented after the information given about the Bulgarian compound 
terms.

1. The first subgroup hie hides compound terms containing an adjective, 
derivated from a personai name by addhig the suffix “-oe, -oea, -oeo ”, and 
a common noun.

Table 4

Bulgarian Latin English
адисонова болеет (син. 
бронзова болеет)

Addisoni morbus Addison’s disease (bronzed 
skin disease)

алцхаймерова болеет morbus Alzheimer Alzheimer’s disease
базедова болеет (син. 
тиреотоксикоза)

Basedowi morbus (thy­
reotoxicosis)

Basedow’s disease (thyro­
toxicosis)
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The end of the table 4
Bulgarian Latin English
брайтова болеет 
(гломерулонефрит)

Brighti morbus (glomeru­
lonephritis)

Bright’s
diseas e(glomerulonephritis)

бюргерова болеет/ 
синдром (син. 
облитериращ 
тромбангиит)

morbus Buergeri (throm- 
bangiitis obliterans)

Buerger’s disease (throm- 
bangiitis obliterans)

Ван дер Валсови сили Van der Waals force
кушингов/къшингов
синдром

Cushingi syndromum Cushing’s syndrome

мениеров синдром Menieri syndromum Mnninre’s disease
паркинсонова болеет 
(син. трепереща 
парализа)

Parkinsoni morbus Parkinson’s disease (shak­
ing paralysis)

Търнерова дисплазия/ 
търнеров зъб

hypoplasia Turnen Turner’s hypoplasia/ 
Turner’s Tooth

дюпю итренова контрактура (Bulgarian m edical term )
D upuytreni contractura (Latin m edical term )
D upuytren’s contracture (English m edical term )
2. The second subgroup includes com pound term s containing a com ­

m on noun, the preposition “на” (it expresses possession and corresponds to 
the Lathi genitive case form  and the usage o f apostrophe ( ’ ) hi English) and 
a personal name.

Table 5

Bulgarian Latin English
болеет на Адисон 
(син. бронзова болеет)

Addisoni morbus Addison’s disease (bronzed 
skin disease)

болеет на Алцхаймер morbus Alzheimer Alzheimer’s disease
болеет на Бехтерев 
(син. анкилозиращ 
спондилартрит)

Bechterevi morbus/ 
Behterevi morbus 
(spondylarthritis 
ankylopoetica)

Bechterev’s disease/Behterev’s 
diseast(spondylarthritis anky­
lopoetica)

болеет на 
Дюпюитрен (син. 
контрактура на 
Дюпюитрен)

Dupuytreni morbus 
(Dupuytreni contrac­
tura)

Dupuytren’s contracture
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The end of the table 5
Bulgarian Latin English
болеет на <Иценко- 
Жушинг/Къшинг 
(cm. синдром на 
<Иценко- Жуишнг/ 
Кыиинг)

<Icenko>-Cushing’ 
morbus (<Icenko >- 
Cushing’ syndromum)

Cushing’s disease (Cushing’s 
syndrome)

болеет на Паджет/ 
Педжет/Паджет6 
(син. деформираща 
остеодистрофия, 
деформиращ остит)

Pageti morbus (osteo­
dystrophia deformans, 
ostitis (osteitis) defor­
mans)

Paget’s disease of the bones 
(osteitis deformans)

болеет на Паркинсон 
(син. трепереща 
парализа)

Parkinsoni morbus Parkinson’s disease (shaking 
paralysis)

болеет на 
Ходжкин (син. 
лимфогранулематоза)

Hodgkini morbus 
(lymphogran uloma- 
tosis)

Hodgkin’s disease (malignant- 
lymphogranulomatosis)

ерупция на Капоши/ 
варицелиформена 
Капоши ерупция

eczema herpeticum Kaposi varicelliform emption

афти на Микулич aphtae vulgaris Mikulicz’s ulcers/ Mikulicz’s 
aphthae

афтоза/ синдром на 
Бехчет

Beh3et’s aphthosis/ disease/ 
syndrome

плаков индекс на 
Куигли- Хайн

Quigley-Hein Plaque Index

линии на Ретциус Striae of Retzius
синдром на 
< Ице нко -Ж уиш нг/ 
Къшинг (син. болеет 
на <Иценко-Жушинг/ 
Кыиинг)

<Icenko>-Cush- 
ing’ syndromum 
(<Icenko >-Cushing’ 
morbus)

Cushing’s syndrome (Cush­
ing’s disease)

синдром на Мениер Menieri syndromum Mnninre’s disease

' In “Terminologia Medica Polyglota" ( “Medical Terminology in Six Languages”) by Dr. 
George Arnaudov the form of the used name is “Пяджет”, while hi “Nova Terminologia Medi­
ca Polyglota et Eponymica” ( “New Medical and Eponymie Terminology in Seven Languages”) by 
Petya George Arnaudov, it is “Педжет”, and hi “Encyclopedic Diction an’ from A to Z ” by Sergey 
Vlahov, it is “Паджет”.
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контрактурана Дюпюитрен, син. болеет на Дюпюитрен (Bulgarian 
medical term)

Dupuytreni contractura, Dupuytreni morbus (Latin medical term) 
Dupuytren’s contracture (English medical term)
3. The third subgroup includes compound terms containing a common 

noun, the preposition “no” (meaning hi accordance with the method/mod- 
el of) and a personal name.

Table 6

Bulgarian English
схема no Le Geros Scheme according to Le Geros
подповърхностна деминерализация 
по Морено и Зарадник

Subsurface demineralization according 
to Moreno and Zahradnik

анестезия по Вайсбрем Weissbrem’s anesthesia technique
кариозна лезия по Силвърстоун Carious lesion according to Silverstone

The English terminology system is a homogenous one. In the constmc- 
tion of its compound terms one and the same model could be recognized, 
i.e. a possessive form of a personal name (formed by addhig “4 ” to it) and 
a common noun are put together. However, since 1974, NIH (National In­
stitutes of Health) has recommended refraining from using possessive ep- 
onyms (Classification and nomenclature of malformation. Lancet 1974). In 
addition, the World Health Organization (WHO) hi 2004 and the American 
Medical Association (AMA) hi 2007 advocated for eliminating the posses­
sive form (WHO 2004.; Iverson, C. et al. 2007) winch presents another di­
lemma related to the use of eponyms.

Though it is possible a term with the possessive preposition “of” to be 
created (hke the Bulgarian examples from the second subgroup), such sam­
ples are not found. If the compound term contains two or more names, the 
English eponym follows one of the next patterns — “Brill-Symmers ’ disease ” 
or “Besnier-Boeck-Schaumann disease”.

What is noticeable hi the groups of eponyms used is paediatric dental 
medicine is that the largest group hi Bulgarian is comprised by the com­
pound eponyms from the second subgroup (compound terms containing a 
common noun, the preposition “на” (it expresses possession) and a person­
al name.) e.g. ерупция на Kaposi/ афтоид на Pospischill-Feyrter/ афти на 
Mikulicz. What is even more noticeable is that the authors of the Bulgarian
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textbooks wrote the personal names of the scientists hi the Lathi script prob­
ably in order to avoid misunderstanding hi the process of transliteration/ 
transcription of the names. This is yet another issue hi the use of eponyms 
hi Bulgarian. The latter trend is observed hi most journal articles and text­
books hi Bulgarian — personal names are rarely transliterated/ transcribed 
hi medical context.

Another common trend hi the use of eponyms hi Bulgarian medical and 
paediatric dental medical context is the examples from the third subgroup 
of compound eponyms (containing a common noun, the preposition “no” 
(meaning hi accordance with the method/ model of) and a personal name). 
The trend is explained by the need of speciahsts to use and describe proce­
dures/ methods/ studies/ research by the name of the authors that elaborat­
ed on the above mentioned entities. For example, анестезия no Вайсбрем 
(Weissbrem’s anesthesia technique) is a compound term for all steps hi a pro­
cedure for applying an anesthesia and the eponym facilitates explanation, 
teaching and performing the procedure. Of course, these eponyms are more 
commonly used both hi English and Bulgarian by specialists speaking the 
two languages.

Eponyms also have historical significance and through them respect is 
paid to some of the most famous physicians hi the history of medichie shice 
the antiquity to present day.

Mam eponyms hi Lathi begin with the name of a single author winch 
is foBowed by an apostrophe (’) and is not hi a Lathi declension. When the 
authors are two ormore, their names are separated by hyphens and an apos­
trophe is not used (Basedow’ morbus).

Subordinate eponyms are the ones hi winch the name of the author fol­
lows a mam Lathi term and is hi the Genitive e.g., degeneratio Wagneri. 
There are two exceptions to the rules — 1) hi aU names of Trench origin 
(degeneratio Gombault’); 2) hi aU names and hi aU languages ending hi a 
vowel (degeneratio Abercombie’). These exceptions are due to the change 
hi pronunciation of the terms. Instead, an apostrophe is used.

Exceptions to this rule are single classical eponyms of authors from the 
past

(Eustachii, Fallopii).
Subordinate terms with two or more authors are written with an apos­

trophe
(degeneratio Armanni-Ebstein’) (Amaudova 2005: xvi-xvih).
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Within the Lathi system, if the scientist is a male, his personal name, 
behig a part of a compound term, is given the form for Genitive, singular 
(ending with , just hke a genuine Lathi name from Second Declension.
If the discoverer is a female, her name is given the ending “-ae ”, similarly to 
common nouns from Lathi First Declension.

The biggest part of the terms follows that rule, but some exceptions are 
observed, and the rule starts to waver. In “Terminologia Medica Polyglota” 
frames like “morbus Alzheimer”, “ <Icenko>-Cushing’ morbus” “<Icenko>- 
Cushing’ syndromum”, (but “Cushingi sundromum” appears, too) are of a 
rare kind, while hi “Nova Terminologia Medica Polyglota et Eponymica” all 
the compound terms, containing one personal name, go after the following 
model — Alzheimer morbus, Bechterev’/Behterev’ morbus, Dupuytren’ mor­
bus, Muniure’ morbus (syndromum), Parkinson’ morbus.

Examples like “Rothmann-Makai syndromum”, “Senear-Usher syndro­
mum”, “Gee-Tlerter-Tleubner morbus”, “Gerstmann-Strdussler-Scheinker 
syndromum” hi “Nova Terminologia Medica Polyglota et Eponymica”, where 
no marker of possession could be found, are practiced hi the cases where 
names of two or more scientists become a part of a compound term. Only 
very few exceptions hke “Vogt (A.) — Koyanagi’ syndromum” might come 
across, but hi “Terminologia Medica Polyglota” tins is the main principle 
that is observed — “Besnier-Boeck-Schaumann’ morbus”, “Brill-Symmers’ 
morbus ”,

It is very important to highlight that these principles are vahd only for 
eponyms appointing diseases and syndromes.

As it may be seen, the biggest part of the terms is presented by descrip­
tive collocations. Tins type of nomination is dependent on the ambition the 
inner form of the term to be clear and obvious and to characterize undoubt­
edly the notion (Zidarova 1998: 112). Most of those descriptive colloca­
tions contain proper names connected with the name of the discoverer or 
the research-worker (Zidarova 1998: 113).

Synonymy is the other interesting thing about terms hi general. There 
could be synonymy between lexemes, between a lexeme and a phraseologi­
cal unit and between phraseological units (Zidarova 1998: 66).

On one hand, synonymy of terms may become a problem hi the act of 
communication, because it obstmcts the possibility for a concrete and iden­
tical nomination hi the field of science. But, on the other hand, it helps 
different variants to appear (Zidarova 1998: 113). These different forms
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may also express different opinions about one and the same phenomenon 
(Теория и методика ономастических исследований 1986: 34).

Synonyms hke „алцхаймер, алцхаймерова болеет, болеет на 
Алцхаймер”; „бехтерев, болеет на Бехтерев”; „мениер, мениерова 
болеет, болеет на Мениер”, etc., are called absolute synonyms or lexical 
doublets. Their meaning, as well as their stylistic usage, is completely alike 
(Georgiev, Russinov 1996: 165). Such synonyms could be found only hi sci­
entific terminology (Georgiev, Russinov 1996: 165—166).

Eponyms hi Bulgarian medical terminology could be presented by a 
single word (a monobasic term) or by a collocation (a compound term), 
but hi both cases a personal name is the mahi part of them. In the first case, 
the anthroponym plays the role of a stem (Tosheva, Dimitrova, Mladenova, 
Kancheva 2000: 324). Different suffixes with their own meaning are added 
to the stem and by that pattern of word-formation various terms appear. But 
tins is not a productive model. More creative is the prototype when the an­
throponym is a part of a compound term. This is tme only for the Bulgarian 
terminological system where two subgroups could be distinguished hi accor­
dance with the ways of then formation. Even synonymy between phraseo­
logical units, winch are representatives of these two subgroups, is observed.

A lot of changes happen hi the field of medichie but the task of people, 
working hi it, remahis constant — to describe new phenomena, diseases and 
symptoms, found by them. The task of people dedicated to linguistics also 
remahis the same — to explain, define and characterize these new words, 
naming every new discovery. The act of explanation and classification is 
significant for the terminological system of every language because of its 
tendency towards lucidity at any rate.

INDEX OF NAMES
Addison, Thomas A. (1793—1860) — an English doctor, clinician and 

pathologist;
Alzheimer, Alois (1864—1915) — a German psychologist and neuropa­

thologist;
Basedow, Karl Adolf von (1799—1854) — a district doctor hi German 

town Merseburg;
Bechterev/Behterev (1857—1927) — a Russian psychologist and physi­

ologist, founder of reflectology;
Beh3et, Hnlnsi (1889—1948) — a Turkish dermatologist and scientist.
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Bright, Richard (1789—1858) — a British physician and early pioneer 
hi the research of kidney disease. For this, he is considered the “father of 
nephrology”;

Bruce, sir David (1855—1931) — a British military physician, bacteriolo- 
gist and pathologist;

Buerger, Leo (1879—1943) — an Austrian-born American pathologist, 
surgeon and urologist;

Cushing, Harvey Williams (1869—1939) — an American neurosurgeon 
and a pioneer of brahi surgery;

Dalton, John (1766—1844) — an English chemist, meteorologist and 
physicist. He is famous with his work hi the development of modem atomic 
theory, and his research into colour-blindness;

Dupuytren, Guillaume (1778—1835) — a French anatomist and leading 
surgeon;

Highmore, Nathaniel (1613—1685) — an English surgeon and anatomist
Hodgkin, Thomas (1798—1866) — a British physician, considered one of 

the most prominent pathologists of his time;
Icenko, N. M. (1889—1954) — a Russian neuropathologist;
Koch, Robert (1843—1910) — a German physician, considered one of 

the founders of microbiology. He was awarded the Nobel Prize hi Physiol­
ogy or Medichie for his tuberculosis findings hi 1905;

Lister, sir Joseph (1827—1912) — an English surgeon, developer of an­
tiseptic surgery;

Mimiure, Prospéré (1799—1862) — a French oto-rlirino-laryngologist;
Nicot, Jean ( 1530—1600) — a French diplomat and scholar, French am­

bassador hi Lisbon. He was the first one who brought the Tobacco piant hi 
France hi 1561;

Paget, sir James (1814—1899) — an English surgeon and pathologist;
Pasteur, Louis (1822—1895) — a French chemist and biologist, founder 

of modem microbiology and immunology;
Perkinson, James (1755—1824) — an English surgeon and pharmacist;
A. Retzius (1796-1860), Swedish anatomist
Ricketts, Howard Taylor (1871-1910) — an English bacteriologist and 

pathologist
Sacher-Masoch, Leopold von (1836—1895) — an Austrian writer, nov­

elist, author of “Venus hi Furs”, from whose name the word masochism is 
derived;
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Sade, Donatien Alphonse Fran3ois marquise de (1740—1814) — a French 
aristocrat and writer, who spent 30 years in prison because of a sexual mur­
der;

Salmon, Daniel Aimer (1850—1914) — an American veterinary patholo­
gist and microbiologist;

Schwann, Theodor (1810—1882) — a German biologist and founder of 
the theory of the cellular structure of animal organisms.

J. G. Turner (1870-1955), English dentist.
Van der Waals (1837 -1923) — a Dutch theoretical physicist and ther- 

modynamicist famous for Iris pioneering work on the equation of state for 
gases and liquids.
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АНОТАЦІЯ
Вступ. Епоніми завжди були невід’ємною частиною медицини, з тих ча­

сів, коли наука почала своє існування. Була необхідність назвати хворобу та 
стан пацієнта після того, як лікарі прийшли до пацієнта і досліджували його 
(наприклад, хвороба Аддісона, синдром Кушингу тощо). Цей метод форму­
вання терміна продовжує працювати навіть у наші дні, і його головна пере­
вага полягає в тому, що він сприяє запам’ятовуванню стану хворого.

Метою цієї статті є створення основних принципів формування епоні­
мів та порівняння їх у болгарській, англійській та латинській термінологіях. 
Інше порівняння, яке потрібно вивчити, — це використання епонімів у клініч­
ній медицині та клінічній дитячій стоматологічній медицині.

Мотивація. Мета епонімів полягає в тому, щоб назвати хворобу та стан 
і полегшити їх запам’ятовування. Однак існують основні принципи форму­
вання терміна та його використання в різних галузях медицини, які повинні 
бути уточнені та вивчені.

Методологія. Основними методами є лексикографічна вибірка та по­
рівняльний аналіз. Епоніми класифікуються залежно від їх формування та 
використання.

http://www.ianphi.org/documents/pdfs/toolkit/who
http://www.who
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Очікувані результати пов’язані з відмінностями у використанні епонімів 
у медичній термінології болгарських та англійських клінічних справ та їх по­
рівняння з мовами оригіналів — латинською та давньогрецькою.

Ключові слова: епонім, латинська, англійська, болгарська, клінічна тер­
мінологія, медицина, дитяча стоматологія.
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ЭПОНИМЫ В ОБЛАСТИ МЕДИЦИНЫ И ПЕДИАТРИЧЕСКОЙ 
СТОМАТОЛОГИЧЕСКОЙ МЕДИЦИНЫ НА БОЛГАРСКОМ И АН­
ГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ

АННОТАЦИЯ
Введение. Эпонимы всегда были неотъемлемой частью медицины с тех 

самых пор, как наука начала свое существование. Возникла необходимость 
называть болезни и состояния после того, как врачи пришли к больному и ис­
следовали его (например, болезнь Аддисона, синдром Кушинга и т. д.). Этот 
метод терминообразования продолжает работать и в наши дни, и его основ­
ное преимущество состоит в том, что он облегчает запоминание состояния.

Целью статьи является установление основных принципов формирова­
ния эпонимов и сравнение их в болгарской, английской и латинской терми-

mailto:zlatina.zheleva@mu-plovdiv.bg
mailto:Gergana.Petkova@mu-plovdiv.bg
mailto:gi4e82ap@abv.bg
mailto:vantod@uni-plovdiv.bg
mailto:svetla.petrova@mu-plovdiv.bg
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нологиях. Еще одним сравнением, которое необходимо изучить, является 
использование эпонимов в клинической медицине и клинической детской сто­
матологической медицине.

Мотивация. Цель эпонимов состоит в том, чтобы называть болезни и 
состояния и облегчить их запоминание. Однако, существуют основные прин­
ципы образования термина и его использования в различных областях меди­
цины, которые необходимо уточнить и изучить.

Методология. Основные используемые методы представляют собой лек­
сикографическую выборку и сравнительный анализ. Эпонимы классифициру­
ются в зависимости от их формирования и использования.

Ожидаемые результаты связаны с различиями в использовании эпонимов 
в медицинской терминологии болгарских и английских клинических кейсов и 
сравнении их с языками оригинала — латынью и древнегреческим.

Ключевые слова: эпоним, латынь, английский, болгарский, клиническая 
терминология, медицина, детская стоматология.
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